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บทคดัย่อ 
 

 กวีนิพนธ์เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 

2551 ท ี ่ระบุต ัวช ี ้ว ัดช ั ้นป ี ในสาระที ่  1 ภาษาเพื ่อการสื ่อสารในกลุ ่มสาระการเร ียนร ู้

ภาษาต่างประเทศ ในระดับชั้นประถมศึกษาให้มีการอ่านออกเสียงบทกลอน ให้ถูกต้องตาม

หลักการอ่าน  แต่จากการท่ีผู้เขียนได้เข้าร่วมโครงการพัฒนาท้องถิ่น โดยมีสถาบันอุดมศึกษาเป็น

พี่เลี้ยงได้ให้ความร่วมมือกับโรงเรียนในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 หลายโรงในจังหวัดขอนแก่น 

ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559 พบว่า ทางโรงเรียนประสบปัญหาด้านการสอนกวีนิพนธ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ในด้านการอ่านออกเสียงบทกลอน  เนื่องจากครูที่สอนส่วนใหญ่ไม่ได้สำเร็จการศึกษาทางด้าน

ภาษาอังกฤษโดยตรง  ผู้เขียนจึงขอเสนอสาระหลักต่าง ๆ ที่จะช่วยแก้ปัญหา เพื่อช่วยให้ครู

โดยเฉพาะอย่างยิ่งครูที่ไม่ได้เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอกมา ได้มีความเข้าใจเกี่ยวกับกวีนิพนธ์

ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะช่วยครูในการสอน คือ คุณค่าของกวนีพินธ์ภาษาอังกฤษ สิ่งท่ีครูควรคำนึงถึง

ในการสอนกวีนิพนธ์ภาษาอังกฤษ ซึ่งประกอบด้วยคำศัพท์เฉพาะที่เกี ่ยวข้อง โครงสร้างและ

รูปแบบของบทกลอน หลักในการอ่านบทกลอน และการเลอืกบทกลอนสำหรับเด็กนักเรียน   
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   ABSTRACT 
 

 Poetry is a part of the study according to the Basic Education Curriculum of 2008, 

which specifies the indicators of the year in the first language for communication in the foreign 

language learning subject group. In elementary school, poems are read aloud. to be correct in 

accordance with the principles of reading But from the author's participation in local 

development projects With higher education institutions as mentors, they have cooperated with 

many primary school grade 6 schools in Khon Kaen since 2016. It was found that the school 

had problems in teaching poetry. especially in terms of reading aloud poems This is because 

most of the teachers who teach are not directly educated in English. The author therefore 

proposes various main points that will help solve the problem. To help teachers, especially 

those who do not study English as a major. have an understanding of English poetry Which will 

help teachers in teaching is the value of English poetry. What teachers should keep in mind 

when teaching English poetry which contains relevant terminology The structure and form of 

the poem Fundamentals of reading poems and selection of poems for students. 
 

KEYWORDS: English poetry, Teaching english poetry, Thai students in grade 6 

 

บทนำ 

กวีนิพนธ์เป็นส่วนหนึ่งในการศึกษาภาษาต่างประเทศที่ระบุไว้ในหลักสูตรแกนกลาง

การศึกษาขั ้นพื ้นฐาน พุทธศักราช 2551 ในตัวชี ้วัดชั ้นปีตั ้งแต่ชั ้นประถมศึกษาปีที ่ 5 – ชั ้น

มัธยมศึกษาชั ้นปีที ่ 3 ซึ ่งใน หลักสูตรภาษาต่างประเทศในประเทศไทยได้กำหนดให้เรียน

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศการอ่านออกเสียงบทกลอนสั ้น ๆ เป็นตัวชี ้วัดหนึ ่งของ

มาตรฐาน ต 1.1 เข้าใจและตคีวามเร่ืองท่ีฟังและอ่านจากสื่อประเภทต่าง ๆ และแสดงความคดิเห็น

อย่างมีเหตุผล ของสาระที่ 1 ภาษาเพื่อการสื่อสารในกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 

(กระทรวงศึกษาธกิาร, 2551, หนา้ 228) ที่ระบุไว้ในหลักสูตรแกนกลางการศกึษาขั้นพื้นฐาน พุทธ

ศัการช 2551 ในตัวชี้วัดชั้นปีตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 – ชั้นมัธยมศึกษาชั้นปีที่ 3 ผู้เขียนมี
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ประสบการณ์ในการเรียนและการสอนภาษาและวรรณคดีอังกฤษ และได้มีโอกาสเข้าร่วม

โครงการพัฒนาท้องถิ่นโดยมีสถาบันอุดมศึกษาเป็นพี่เลี้ยง (U-School Mentoring Scheme) ได้ให้

ความร่วมมือกับโรงเรียนระดับประถมศึกษาไม่ต่ำกว่า 10 โรงเรียน ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559-2564  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้ร่วมมือในการพัฒนาความรู้ด้านภาษาอังกฤษให้กับนักเรียนระดับชั ้น

ประถมศึกษาปีที่ 6 ได้แบ่งปันความรู้กับครูที่สอนภาษาอังกฤษให้กับนักเรียนเหล่านั้น ซึ่งครูส่วน

ใหญ่ไม่ได้สำเร็จการศึกษาทางด้านวิชาเอกภาษาอังกฤษมาโดยตรง  ศึกษาทางด้านสาขาวิชาอื่น

มาแต่ต้องมาสอนวิชาภาษาอังกฤษ เช่น วิชาพลศึกษา สังคมศึกษา คณิตศาสตร์ ภาษาไทย เป็น

ต้น  ผู้เขียนได้พบเห็นปัญหาของทั้งครูและนักเรียนในด้านการอ่าน การออกเสียงภาษาอังกฤษ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งปัญหาในการอ่านบทกลอน (ซึ่งหลายโรงเรียนไม่ได้สอนกวีนิพนธ์หรือบทกลอน

เลย)  ผู้เขียนจึงมคีวามตัง้ใจที่จะเขียนเกี่ยวกับการสอนกวีนิพนธ์ เพื่อจะช่วยให้ครูได้มีความเข้าใจ

เกี่ยวกับกวีนิพนธ์ เพื่อครูจะได้นำความรู้ความเข้าใจไปถ่ายทอดในการอ่านออกเสียงบทกลอน

ให้กับนักเรียนของตนเองได้ 

 

วัตถุประสงค ์     

เพื่อให้ครูผู้สอนภาษาอังกฤษได ้

         1.  เข้าใจและเห็นคุณคา่ของกวนีพินธ์ภาษาอังกฤษ 

          2.  คำนึงถึงสิ่งท่ีสำคัญในการสอนกวีนิพนธ์ภาษาอังกฤษให้เดก็นักเรียนไทย 

         3.  รู้วิธีการสอน การอ่านบทกลอนภาษาอังกฤษ และ 

         4.  มแีนวทางในการเลอืกบทกลอนไปประยุกต์ใช้ในการสอน  

 

ขอบเขตของเนื้อหาสาระ 

 ในบทความนี้ผู้เขียนจะเขยีนครอบคลุมเนื้อหาสาระหลัก ๆ ดังนี้ 

 1.  คุณคา่ของกวนีพินธ์ภาษาองักฤษ 

 2.  สิ่งท่ีครูควรคำนึงในการสอนกวนีพินธ์ภาษาอังกฤษสำหรับเด็กนักเรียนไทย 

        2.1  คำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้อง 

        2.2  โครงสร้างและรูปแบบของบทกลอน 

        2.3  หลักในการอ่านบทกลอน 

        2.4  หลักการเลอืกบทกลอนสำหรับเด็กนักเรียนไทย 
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คุณคา่ของกวีนพินธ์ภาษาอังกฤษ 

สนใจ  ไชยบุญเรือง และกวิสรา  นิลมงคล (2564) ได้สรุปคุณค่าของกวีนิพนธ์

ภาษาอังกฤษในรายงานการวจิัยเรื่อง  การวิเคราะห์บทกวีภาษาอังกฤษสำหรับเด็กนักเรียน ไว้ว่า

กวีนิพนธ์ท่ีด ีที่มคีุณค่าจะตอ้งประกอบด้วยคุณค่าด้านต่าง ๆ ดังนี้ 

 1.  คุณค่าทางด้านอารมณ์และจินตนาการ (Emotional and Imaginative Expression)  

บทกลอนท่ีดจีะทำให้ผู้อ่านรู้สกึเพลิดเพลนิ ได้รู้สกึถึงความงดงามของภาษาท่ีกวีใช้ ท่ีทำ

ให้ผู้อ่านอ่านแล้วเกิดอารมณ์คล้อยตาม จินตนาการตามภาพที่กวีเขียนไว้ได้ เช่น ความรู้สึก

ร่ืนรมย์ สนุกสนาน ตื่นเตน้ เศร้า สะเทือนใจ เป็นต้น 

 2.  คุณค่าทางทางปัญญา (Intellect) คุณค่าของบทกลอนที่ทำให้ผู้อ่านเกิดปัญญา คือ 

บทกลอนที่ทำให้ผู้อ่านได้คิดตาม ได้คิดต่อยอดจากสาระที่กวีนำเสนอ ได้เรียนรู้ความหมายของ

คำศัพท์ ได้เรียนรู้การเรียบเรียงถ้อยคำให้สละสลวยมากขึ้น 

 3.  คุณค่าทางด้านความคิด ความจริง และคติสอนใจ  (Ideas/Thoughts, Truth/Meaning, 

and Morals) แง่คิด คติ ข้อเตือนใจ หรือสิ่งต่าง ๆ ที่กวีสอดแทรกไว้ในบทกลอนย่อมมีคุณค่า

ทางด้านศีลธรรมสำหรับผู้อ่าน 

4.  คุณค่าทางด้านสังคมและวัฒนธรรม (Social and Cultural Perspectives) สิ่งที ่กวี

แสดงไว้ในบทกลอนเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมต่าง ๆ จะทำให้ผู้อ่านได้เพิ่มพูนประสบการณ์ ได้

มคีวามรู้ ได้ช่ืนชมวัฒนธรรมต่าง ๆ ท่ีกวแีสดงไว้ในบทกลอนนัน้ ๆ  

   

สิ่งทีค่รูควรคำนงึถึงในการสอนกวีนิพนธ์ภาษาอังกฤษสำหรับเด็กนักเรียนไทย 

 การอ่านออกเสียงบทกลอนสัน้ ๆ เป็นตัวช้ีวัดหน่ึงของมาตรฐาน ต 1.1 เข้าใจและตีความ

เรื่องที่ฟังและอ่านจากสื่อประเภทต่าง ๆ และแสดงความคิดเห็นอย่างมีเหตุผล ของสาระที่ 1 

ภาษาเพื่อการสื่อสารในกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ (กระทรวงศึกษาธิการ, 2551, 

หน้า 228) ที่ระบุไว้ในหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 ในตัวชี้วัดชั้นปี

ตัง้แต่ช้ันประถมศึกษาปท่ีี 5 – ชัน้มัธยมศกึษาปีท่ี 3 

  ในการสอนการอ่านกวีนิพนธ์หรือบทกวี/บทกลอน นอกเหนือไปจากการได้ตระหนกัถึง

คุณค่าของกวนีพินธ์แลว้ สิ่งท่ีครูผู้สอนควรรู้ ควรคำนึงถึง เพื่อประโยชน์ในการเรียนการสอน คือ 

  1.  คำศพัท์เฉพาะ (Technical Terms) 

  2.  โครงสร้างและรูปแบบของบทกลอน (Poetic Structure and Form) 

  3.  หลักการอ่านบทกลอน (How to Read Poems) 
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  4.  หล ักการ เล ือกบทกลอนสำหร ับ เด ็ กน ั ก เร ี ยน  ( How to Select Poems for 

Schoolchildren) 

 

คำศัพท์เฉพาะ 

  คำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องในส่วนนี ้ ผู้เขียนจะเขยีนเรียงตามลำดับตัวอักษรภาษาอังกฤษ  

(ครูผู้สอนจะได้คุน้เคยกับคำที่ตอ้งใชส้อนเป็นภาษาอังกฤษ) 

 1.  Line หมายถงึ บรรทัดหรือบาทหน่ึงของบทกลอน/บทร้อยกรอง/บทกวี  

 2.  Poem หมายถงึ บทกลอน/บทร้อยกรอง/บทกวี (Poetry กวีนิพนธ์) 

 3.  Poet หมายถงึ กว ีผู้ประพันธ์บทกลอน/บทร้อยกรอง/บทกวี 

 4.  Poetic Diction หมายถึง ศัพท์กวี ศิลปะในการเลือกใช้คำของกวีในการประพันธ์ซึ่ง

เป็นลลีาในการเขียน (Style) ของกวแีต่ละคน  Poetic Diction ท่ีควรจะให้นักเรียนได้เรียนรู้เพื่อเป็น 

พื้นฐานในการอ่านบทกลอน คือ 

      4.1  Denotation and Connotation 

             Denotation เป็นความหมายโดยตรง คือ ความหมายของคำศัพท์หรือวลีตาม

ความหมายท่ีแสดงในพจนานุกรม  

Connotation คือ ความหมายโดยนัย เป็นความหมายของคำหรือวลีที่แตกต่างไปจาก

ความหมายโดยตรง เช่น คำว่า home ความหมายท่ีเป็น denotation หมายถงึ บ้าน ท่ีอยู่อาศัย แต่

ความหมายท่ีเป็น connotation หมายถงึ ความปลอดภัย ความรัก ความสบายใจ และครอบครัว 

      4.2  Imagery หมายถึง กระบวนการจินตภาพ เป็นภาษาที่กวีใช้ที่ทำให้ผู้อ่านมีมโน

ภาพมองเห็นภาพในจินตนาการ   ภาพจาก imagery บางอย่างสามารถมองเห็นได้ และบางอย่าง

รู้สึกได้จากประสาทสัมผัส (senses) และรู้สึกได้จากความรู้สึกภายใน เช่น ลม (wind) เป็นสิ่งที่

มองไม่เห็น แต่จะรูส้ึกได้ว่ามลีม หรือเห็นจากผลท่ีลมพัด คือ ใบไมท่ี้แกว่งไกว ใบไมท่ี้ร่วงหล่น 

      4.3  Figurative Language คือ ภาษาภาพพจน์  เป็นถ้อยคำ สำนวนภาษาที่กวีเรียง

ร้อยขึ้นด้วยวิธีการต่าง ๆ เพื่อให้เกิดภาพในจินตนาการ หรือให้มีความหมายพิเศษที่แตกต่างไป

จากคำเดิม figurative language ท่ีสำคัญ ๆ มีดังน้ี 

      4.3.1  Allusion (การอา้งถึง) เป็นการอ้างถึงบุคคล สถานท่ี หรือเหตุการณ์ใน 

ประวัตศิาสตร์ท่ีคาดว่าผู้อ่านคุ้นเคยแลว้อย่างสัน้ ๆ เป็นนัย ๆ   allusion ท่ีใชก้ันท่ัวไปเช่น Adam  

(มนุษย์คนแรกที่เกิดขึ้นในโลก) และ Eve (ผู้หญงิคนแรกที่พระเจ้าสร้างขึน้) 
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      4.3.2  Irony (การแฝงนัย) เป็นการพูดประชดประชันหรือการพูดตรงกันข้ามท่ี

ขัดแย้งระหว่างสิ่งที่เห็นและความเป็นจริงเช่น “beautiful and plain” (สวยและไม่สวย) “richer 

than a king” (ร่ำรวยกว่าพระราชา) “them” and “us” (เขาและเรา) 

      4.3.3  Metaphor (อุปลักษณ์) เป็นอุปมาอุปไมยในการเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่ง

เป็นอีกสิ่งหนึ่ง เช่น He is an ox.  เปรียบว่าเขาเป็นวัวตัวผู้ ซึ่งหมายความว่า เขาเป็นคนแข็งแรง

มาก 

      4.3.4  Metonymy (นามนัย) เป็นภาษาภาพพจน์ท่ีกวใีชส้ิ่งหนึ่งเรียกอีกสิ่งหนึ่งท่ี

เชื่อมโยงกันได้ เช่น ใช ้the crown (มงกุฎ) แทน the king (พระราชา) 

      4.3.5  Overstatement or Hyperbole (อติพจน์) การใช้ถ้อยคำที่เกินความจริง 

เพื่อเป็นการเนน้สิ่งท่ีกวีเขียน อาจจะเป็นในเชงิตลกขบขัน หรือท่ีเกี่ยวกับความเศร้า ความเลวร้าย 

ความฝันเฟื่อง 

      4.3.6  Personification (บุคลาธิษฐาน) เป็นการที ่ทำให้ ideas (ความคิด) 

abstractions (สิ่งท่ีเป็นนามธรรม) non-living things (สิ่งท่ีไม่มีชีวิต) animals (สัตว์) creatures (สัตว์

โลกอื่น ๆ) มคีุณลักษณะหรือความรู้สึกเช่นเดียวกับคน เช่น The leaves and flowers are dancing 

with the wind.  (ใบไม้และดอกไม้กำลังเต้นรำกับสายลม = ใบไม้และดอกไม้พลิ้วไหวไปตามสาย

ลม) 

      4.3.7  Pun (การเล่นคำ)  Pun เป็นการเล่นคำ เช่น การใช้คำท่ีมีเสียงเหมือนกัน

แต่ความหมายต่างกัน หรือการใช้คำท่ีมีเสียงคล้ายกัน เช่น  

When you go to sea,  

What do you see?  

      4.3.8  Simile (อุปมา) เป็นอุปมาใชใ้นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งโดย

การใช้คำว่า like (เช่น เหมือนกับ) as (เป็นเหมือน) as … as (เช่นเดียวกับ) หรือ similar to (คล้าย

กับ) เช่น He works like an ox. 

      4.3.9  Symbol (สัญลักษณ์) หมายถงึ สิ่งท่ีเห็นและที่มคีวามหมายย่ิงไปกว่านั้น 

เป็นสิ่งท่ีกวใีชแ้ทนบางสิ่งบางอย่าง เช่น a red rose (กุหลาบแดง) เป็นสัญลักษณ์ของ love (ความ

รัก) 

       4.4  Tone หมายถึง น้ำเสียงหรือท่วงทำนองเสียงที ่แสดงทัศนะของกวี เช่น 

concerned (ห่วงใยเป็นกังวล) amused (ตลกขบขัน เพลดิเพลนิ) sympathetic (มคีวามเห็นใจผู้อื่น) 
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solemn (ขึงขัง เอาจริงเอาจัง เคร่งขรึม) mocking (เยาะเย้ย ล้อเลียน) reverent (ด้วยความเคารพ

ยำเกรง) calm (สุขุม ใจเย็น สงบอารมณ์) หรอื excited (ตื่นเตน้) 

       4.5  Versification คือ ศิลปะการประพันธ์บทกลอน Versification ท่ีสำคัญท่ีจะทำให้

บทกลอนมคีวามน่าสนใจ มคีวามไพเราะ สำหรับเด็กนักเรียนในเบือ้งต้น ม ีrhyme (สัมผัส) rhyme 

scheme (แผนสัมผัส) และ manipulations of sounds (การใช้เสียง) 

      4.5.1  Rhyme  

  Rhyme คือ เสยีงสัมผัสหรอืเสียงคล้องจองกันในบทกลอน  ถ้าเสียงท่ีสัมผัสกัน 

เป็นคำหนึ่งพยางค์ เช่น time และ dime หรือคำที่มากกว่าหนึ่งพยางค์แต่เสียงท้ายเหมือนกัน เช่น 

showers และ flowers เรียกว่า เสียงสัมผัสแบบ masculine rhyme (สัมผัสเน้น) 

  ถ้าเป็นเสียงสัมผัสของต้ังแต่สองพยางค์ขึ้นไป เช่น ladies และ babies หรือ  

spitefully และ delightfully เรียกว่าสัมผัสแบบ feminine rhyme (สัมผัสไม่เนน้) 

  ถ้าเสียงสัมผัสอยู่ในบาทเดียวกันเรียกว่าเป็น internal rhyme (สัมผัสในบาท) 

  ถ้าเสียงสัมผัสอยู่ท้ายบรรทัดของแต่ละบาทเรียกว่าเป็น end rhyme (สัมผัส

ท้ายบาท) 

     4.5.2  Rhyme Scheme  

           Rhyme Scheme คือ แผนสัมผัส เป็นรูปแบบการสัมผัสของบทกลอนซึ่งในบทกลอนจะมี

การใช้สัญลักษณ์ ดังนี้  

          • เสียงพยางค์ทา้ยของบาทท่ี 1 ให้เป็น a 

          • เสียงพยางค์ทา้ยของบาทท่ี 2 ถ้าเหมอืนกับพยางค์ทา้ยของบาทแรก

ก็ให้เป็น a ถ้าไม่เหมอืนก็ให้เป็น b   

          • เสียงพยางค์ทา้ยของบาทท่ี 3 ถ้าเหมือนกับพยางค์ท้ายของบาทท่ี 1 

หรือบาทท่ี 2 ก็ให้สัญลักษณ์เหมอืนกับบาทน้ัน ๆ ถ้าไม่เหมอืนบาทใดก็ให้เป็น c  

          • เสียงพยางค์ทา้ยของบาทท่ี 4 ถ้าเหมอืนกับพยางค์ท้ายของบาทใดก็

ให้สัญลักษณ์เหมอืนบาทน้ัน ถ้าสองบาทของบทกวีมเีสียงสัมผัสกันรวมกันแล้วได้ใจความสมบูรณ์

เรียกว่า เป็น a closed couplet (สัมผัสคู่ปดิ) เช่น 

   February brings the rain, 

   Thaws the frozen ponds again. 

       Sara  Coleridge 
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      4.5.3  Manipulations of Sounds  

            Manipulations of Sounds คือ การใช้เสียงท่ีจะช่วยให้บทกลอนน่าสนใจ 

มคีวามไพเราะมากขึ้น คือ การใช้ alliteration (การสัมผัสอักษร) assonance (การกระทบสระ) และ 

consonance (การซ้ำเสียงพยัญชนะ)  

            4.5.3.1  Alliteration (การสัมผัสอักษร) คือ การสัมผัสคล้องจองกันของ

เสียงตัวอักษรตัวแรกของคำที่ขึน้ต้นด้วยเสียงตัวอักษรท่ีเหมอืนกันในบาทหน่ึง ๆ ของบทร้อยกรอง 

เช่น 

    March brings breezes loud and shrill, 

    … 

    Sing a song of seasons! 

    … 

        Sara  Coleridge 

            4.5.3.2  Assonance (การกระทบสระ) คือ การซ้ำของเสียงสระในคำที่

มเีสียงสระคล้าย ๆ กันในบาทหนึ่ง ๆ ของบทกลอน เช่น 

    And blown by all the winds that pass, 

    … 

    A floor too cool for corn. 

        Sara  Coleridge 

 

            4.5.3.3  Consonance (การซ้ำเสียงพยัญชนะ) คือ การซ้ำของเสียง

พยัญชนะทา้ยของพยางค์ที่ลงเสียงหนักแต่มเีสียงสระต่างกันในคำต่าง ๆ ในบาทหน่ึง ๆ ของบท

ร้อยกรอง เช่น 

    … 

    And yet she cannot stray, 

    … 

    The pleasant light of day; 

    … 

        Sara  Coleridge 
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     4.5.4  Meter (มาตรา) ซึ่งเป็นส่วนสำคัญส่วนหนึ่งของ Versification เป็นจังหวะพื้นฐาน

ของแต่ละบทของบทกลอน เป็นส่วนที่ครูจะใช้ในการฝึกให้เด็กนักเรียนได้อ่านได้ถูกต้องตาม

จังหวะการอ่านเมื่อให้เด็กนักเรียนได้ฝึกอ่านออกเสียง (แต่ในเบื้องต้นต้องฝึกให้นักเรียนอ่านออก

เสียงหนักเบาของคำให้ถูกตอ้งก่อน) 

จังหวะพื้นฐานของ the basic metrical unit แบ่งเป็นหน่วยจังหวะพื้นฐานเรียกว่า foot ซึ่ง

ประกอบด้วยคำท่ีต้องลงเสียงหนักหนึ่งพยางค์ (-) และอกีหนึ่งหรือสองพยางค์ท่ีเป็นเสียงเบา (ˇ) 

The basic metrical unit ที่ใช้กันทั่วไปมี 5 รูปแบบ คือ iambic, trochaic, anapestic, dactylic และ 

spondaic ในระบบ the syllabic-stress system ซึ่งเป็นการลงเสียงหนักท่ีพยางค์ของคำในแต่ละบท

ดังท่ีแสดงในตารางนี ้ 

 

 (Based on Pickering & Hoeper, 1981, p. 169)  

  คำศัพท์เฉพาะต่าง ๆ ท่ีผู้เขียนนำเสนอในบทความนี้เพื่อให้ครูท่ีสอนภาษาอังกฤษได้รู้ ได้

คุ ้นเคยกับ technical terms ที่เกี ่ยวกับบทกลอนภาษาอังกฤษ  ครูสามารถนำไปใช้ในการสอน

นักเรียน เมื่อนักเรียนมีความพร้อมหรือในระดับชั้นที่สูงขึ้นตามความเหมาะสม เท่าที่จำเป็น หรือ

ตามความสนใจของนักเรียน 

 

โครงสร้างและรูปแบบของบทกลอน (Poetic Structure and Form) 

  เพื่อให้สอดคล้องกับตัวชี้วัดของมาตรฐาน ต 1.1 ของสาระที่ 1 ภาษาเพื่อการสื่อสาร ที่

ระบุไว้ว่า “การอ่านออกเสียงบทกลอนสั้น ๆ ” ผู้เขียนจึงจะนำเสนอเฉพาะโครงสร้างและรูปแบบ

ของบทกลอนท่ีสัน้ ๆ ดังนี้ 

 

 

Name of Meter Name of Foot Example 

  Iambic 

  Trochaic 

  Anapestic 

  Dactylic 

  Spondaic 

  Iamb 

  Trochee 

  Anapest 

  Dactyl 

  Spondee 

  of gold 

  happy 

  in the world 

  yesterday 

  day-break 
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      1.  บทกลอนท่ีมีรูปแบบตายตัว (Fixed Poetic Form) 

   บทกลอนไฮกุ (Haiku) เป็นบทกลอนที่มี 3 บรรทัด ในแต่ละบท รวมกันเป็น 17 พยางค์ 

แยกเป็น 5 – 7 – 5 คือ บรรทัดที่ 1 มี 5 พยางค์ บรรทัดที่ 2 มี 7 พยางค์ และบรรทัดที่ 3 มี 5 

พยางค์ ซึ่งในแต่ละบทไม่จำเป็นต้องมเีสียงสัมผัส เช่น  

  What I thought to be 

  Flowers soaring to their boughs 

  Were bright butterflies. 

      Moritake (1452-1540) 

 

         บทกลอนไฮกุเป็นบทกลอนท่ีเดิมเป็นบทกลอนของญปุ่ีน เป็นบทกลอนท่ีแสดงภาพ 

ความนกึคิด ความฝัน หรอือารมณ์เพยีงเร่ืองเดียวในแต่ละบท 

     2.  บทร้อยกรอง (The Song) เป็นบทกลอนสั้น ๆ ง่าย ๆ สะเทือนอารมณ์ มหีลากหลาย

รูปแบบในรูปบทเพลงต่าง ๆ เช่น 

 

The Star 

         Twinkle, twinkle, little star, 

         How I wonder what you are! 

         Up above the world so high 

         Like a diamond in the sky. 

         … 

        Jane Taylor 

 

     3.  บทกลอนท่ีมีเสียงสัมผัสในแต่ละบทเหมอืนกัน (Stanzaic Verse) 

       ในบทกลอนร ูปแบบน ี ้  แต ่ละบท (stanza) จะม ีแผนส ัมผ ัส (rhyme scheme) 

เหมอืนกัน และมีจำนวนบาท (line) เท่ากัน แต่โครงสร้าง (structure) ของแต่ละบทอาจจะแตกต่าง

กัน และในแต่ละบทจะตอ้งมีอย่างนอ้ย 2 บาท  บทกลอนแบบนี้มีช่ือเรียกที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

       3.1  บทสองบาท เรียกว่า “สัมผัสคู่” (couplet) และถ้าสองบาทที่คล้องจองกันนั้น

รวมความได้เป็นประโยค เป็นความท่ีสมบูรณ์เรียกว่า “สัมผัสคู่ปดิ” (closed couplet) เช่น 

 



27 
 

ปทีี่ 9 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2564 

Vol.9 No.2 July – December 2021 

วารสารวชิาการมหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี 

UDON THANI RAJABHAT UNIVERSITY ACADEMIC JOURNAL 

                    Humpty Dumpty’s Poem 

    In winter, when the fields are white, 

    I sing the song for your delight. 

     In spring, when woods are getting green, 

     I’ll try and tell you what I mean. 

    In summer, when the days are long, 

    Perhaps you’ll understand the song. 

     In autumn, when the leaves are brown, 

     Take pen and ink, and write it down. 

    … 

        Lewis  Carroll 

 

       3.2  บทสามบาท (tercet/triplet) เป็นบทกลอนที่ทั้งสามบาทลงท้ายด้วยเสียงสัมผัส

เดียวกัน  

  My Mother 

    Who fed me from her gentle breast, 

    And hushed me in her arms to rest, 

    And on my cheek sweet kisses prest? 

      My  Mother. 

    … 

Ann  Taylor 

       3.3  บทสี่บาท (quatrain) เป็นบทร้อยกรองที่มีแผนสัมผัสที่หลากหลาย เช่น aabb, 

abab, abba หรือ abcb  

Whole Duty of Children 

    A child should always say what’s true, 

    And speak when he is spoken to, 

    And behave mannerly at table: 

    At least as far as he is able. 

       Robert Louis Stevenson 
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3.4  บทห้าบาท (quintet) เป็นบทร้อยกรองท่ีมีแผนสัมผัสท่ีหลากหลาย  

   There Was Old Man from Peru 

    There was an old man from Peru 

    Who dreamed he was eating his shoe. 

    He woke in a fright 

    In the middle of the night 

    And found it was perfectly true. 

        Anonymous 

 

       3.5  บทหกบาท (sestet) มีแผนสัมผัสที่หลากหลาย 

      Ladybird! Ladybird! 

    Ladybird! Ladybird! Fly away home, 

    Night is approaching, and sunset is come: 

    The herons are flown to their trees by the Hall; 

    Felt, but unseen, the damp dewdrops fall; 

    This is the close of a still summer day; 

    Ladybird! Ladybird! Haste! Fly away! 

        Emily Bronte 

       3.6  บทเจ็ดบาท (septet) มแีผนสัมผัสที่หลากหลาย  

      Skipping 

     Little children skip, 

     The rope so gaily gripping, 

     Tom and Harry, 

     Jane and Mary, 

     Kate, Diana, 

     Sunan, Anna, 

     All are fond of skipping! 

     … 

        Thomas Hood 
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       3.7  บทแปดบาท (octave/octet) มแีผนสัมผัสท่ีหลากหลาย  

Snow 

    In the gloom of whiteness, 

    In the great silence of snow, 

    A child was sighing 

    And bitterly saying: “Oh, 

    They have killed a white bird up there on her nest, 

    The down is fluttering from her breast!” 

    And still it fell through that dusky brightness 

    On the child crying for the bird of the snow. 

        Edward Thomas 

 

 นอกจากนี ้มีบทร้อยกรองเก้าบาทและมากกว่านั้น แต่ไม่มชีื่อเรียกเฉพาะในภาษาอังกฤษ ซึ่งถ้า 

ครูผู้สอนเห็นว่า เหมาะสำหรับนักเรียนของตน ก็สามารถนำมาใช้สอนได้  

 

หลักในการอ่านบทกลอน 

   ในการสอนให้นักเรียนอ่านบทกลอน ครูผู ้สอนควรจะสอนให้นักเรียนยึด

หลักการอ่าน ดังนี้  

        1.  อ่านบทกลอนแต่ละบทมากกว่าหนึ่งครัง้  อ่านในใจ 

        2.  ใชพ้จนานุกรม หรือสื่อท่ีจะใชค้้นควา้หาความหมายตรงของคำ (denotation 

หรือ denotative  

meaning) 

3.  อ่านบทกลอนในใจ  อ่านทุกคำในแต่ละบท  อ่านจนกระท่ังรู้สกึว่าได้ยิน 

เสียงของคำ รูค้วามหมายของคำ  

   4.  อ่านและจับใจความว่าบทกลอนนัน้สื่ออะไร ว่าอย่างไร 

   5.  อ่านบทกลอนดัง ๆ  อ่านด้วยความต้ังใจ  อ่านให้เข้าใจความหมายของทุก

คำ (คำทุกคำในบทร้อยกรองนั้นสำคัญ) นั่นก็คือ ในการอ่านบทกลอนเพื่อให้เกิดความเข้าใจ ให้มี
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2.  Colorful summer! 

     Yellow, pink, red, white, and green 

     Are the summer charms. 

 

ความซาบซึ้ง จะต้องอ่านในใจและอ่านออกเสียง ต้องรู้ความหมายของคำศัพท์ทุกคำในแต่ละบท 

และตอ้งอ่านซ้ำหลาย ๆ ครัง้ 

 

การเลือกบทกลอนภาษาอังกฤษสำหรับเด็กนักเรียน 

   ในการเลือกบทกลอนที่จะใช้ในการสอนนั้น  ครูผู ้สอนควรจะตอบคำถาม

เหล่านี้ก่อนเพื่อจะได้นำไปประกอบการพจิารณาว่าบทกลอนนัน้มคีุณค่าเหมาะที่จะนำไปใชใ้นการ

สอนนักเรียนของตัวเองหรือไม่ 

          1.  What is the structure and form of the poem? 

          2.  What poetic diction does the poet use? 

          3.  What is the tone of the poem? 

          4.  What versification does the poet use? 

          5.  What is the poem about? (What is the idea presented in the poem?) 

          6.  Do you like the poem? If so, why? If not, why not? 

     นอกจากนี้ ครูผู้สอนอาจจะเขียนบทกลอนภาษาอังกฤษขึ้นเอง หรือเขียน

บางส่วน แล้วให้นักเรียนช่วยกันหาคำมาเติมความให้สมบูรณ์ จะเป็นการส่งเสริมให้นักเรียนได้ใช้

ความคิดสร้างสรรค์ในการเรียนภาษาอังกฤษดว้ย  ดังตัวอย่างที่ผู้เขียนนำเสนอไว้ 

บทกลอนจากผู้เขียน 

Haikus (ไฮก)ุ 

 1.  A typhoon may cause 

     Severe damage, but don’t let 

     It ruin our heart. 

 

    Closed Couplets  (บทแบบสัมผัสคู่ปดิ) 

 1.  The cool breeze is passing by   (สายลมเย็นกำลังพัดผ่าน 

     And the bright sun is smiling in the sky.  ในท้องฟา้อาทติย์สดใสชื่นบาน) 

 

 2.  The little birds are sweetly singing,  (เหล่านกนอ้ยร้อยเรียงเสียงประสาน 

     Waking all of us up in the morning. กังวาลหวานยามเชา้ปลุกท้ังบ้าน) 
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    Tercets/Triplets  (บทสามบาท) 

 1.  The moon in the night sky  พระจันทร์ในท้องฟา้ยามราตรี 

     Among the stars that look so fine ท่ามกลางดวงดาวพร่างพราวราศี 

     Gives some light to people walking by. ส่องแสงให้คนเดินผ่านไปด้วยด)ี 

 

 2.  The morning sun is shining   (อาทิตย์ยามเชา้กำลังส่องแสงมา 

     To freshen up everything,  เพื่อช่วยให้ทุกอย่างสดใสเริงร่า 

     And to listen to the world whispering. และได้ฟังเสียงกระซิบในโลกหลา้) 

 

    Quatrains  (บทสี่บาท) 

 1.  Honesty is the best policy.   (ความซื่อสัตย์สุจริต 

     That’s what we should practice  พชิติใจคนท่ัวหลา้ 

     If we want to be happy   หลักปฏบัิตลิ้ำค่า 

     And live in peace.   นำพาสู่สันตสิุข) 

 

 2.  Being confident    (เชื่อม่ันในตน 

     Patient, diligent,   อดทนขยัน 

     And maintaining lifelong learning  เรียนรู้มุ่งมั่น 

     Are the roads to successful living. ทางนั้นสำเร็จ) 

 

และเพื่อให้นักเรียนได้ช่วยกันคิดหาคำศัพท์มาเตมิให้ความสมบูรณ์  ผู้เขียนจะให้ในรูปแบบของ 

anagrams คือ การเอาตัวอักษรทุกตัวในคำ มาเรียงให้เป็นคำศัพท์คำใหม่ 

 (ในท่ีน้ี ผู้เขียนจะเขยีนคำที่เวน้ไว้ในวงเล็บด้านขวามือสำหรับครู)      

 3.  Was can be __________ .     (saw) 

      War can be __________ .     (raw) 

      Ear can be era and  __________ .    (are) 

      Rats can be __________ .     (star) 
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 4.  Cheap can be __________ .     (peach) 

      Cheat can be __________ .     (teach) 

      Dear can be read and  __________ .    (dare) 

      Race can be __________ .     (care) 

 

    Quintets  (บทห้าบาท) 

 (คำที่เวน้ไว้ให้นักเรียนเติม ท่ีขดีไว้ขีดหนึ่ง = หนึ่งตัวอักษร  ตัวอักษรตัวแรกของคำเขียน

ไวเ้พื่อเป็นตัวชีน้ำให้นักเรียนได้คิดเร็วขึน้) 

 

 1.  Summer is when 

      It is very hot and s_ _ _ y.     (sunny) 

      Farmers are not happy, 

      For the land is so _ _ y      (dry) 

      And there is not enough w _ _ _ _ supply.   (water) 

 

 2.  The _ _ _ _ _ season is when     (rainy) 

      It is very _ _ _ .      (wet) 

      Many people get upset 

      If it _ _ _ _ _ heavily,      (rains) 

      But farmers are _ _ _ _ _.     (happy) 

 

 3.  Winter is when 

      It is nicer and c _ _ _ _ _ _ .    (cooler/colder) 

      It makes people feel better, 

      Especially at night and in the m _ _ _ _ _ _ .   (morning) 

      It makes life a bit more exciting.     
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    Sestets  (บทหกบาท) 

 1.  May you be happy. 

      May you stay h _ _ _ _ _ _ .     (healthy) 

      May you _ _ rich.      (be) 

      May _ _ _ accomplish      (you) 

      Your wish right away.        

      “Happy B _ _ _ _ _ _ _ .”     (Birthday) 

 2.  Don’t panic about _ _ _ _ _ — 19    (COVID) 

      If you know how to stay c _ _ _ _ ,    (clean) 

      And do what you are asked and supposed to, 

      You will be able to get through      

      This difficult period with no harm. 

      So, take good care of y _ _ _ self and stay calm.   (yourself) 

 

ข้อเสนอแนะในการสอนกวนีิพนธ์ภาษาอังกฤษสำหรับเด็กนักเรียน 

 1.  ครูอ่านบทกลอนท้ังบทให้นักเรียนฟังอย่างน้อย 2 คร้ัง 

 2.  ครูอ่านบทกลอนทีละบาท ให้นักเรียนดูตามบาทท่ีครูอ่าน 

 3.  ครูอธิบายความหมายของแต่ละบท รวมท้ังความหมายโดยนัย (connotation) (ถ้ามี) 

 4.  ให้นักเรียนถามคำศัพท์ท่ีนักเรียนยังไม่เข้าใจ 

 5.  ให้นักเรียนออกเสียงคำศัพท์ที่มีตั้งแต่ 2 พยางค์ขึ้นไปตามครู (ให้มีการลงเสียงหนัก 

– เบาของพยางค์ในคำให้ชัดเจน) 

6.  ให้นักเรียนอ่านออกเสียงตามครูไปทีละจังหวะของการอ่านออกเสียงในแต่ละบท  ถ้า  

เป็นบท สั้น ๆ ให้อ่านทั้งบาทจึงค่อยหยุด  ถ้าเป็นบาทที่ยาว ให้แบ่งวรรคตอนตามที่ขีดเส้นไว้ แต่

จะไม่หยุดท่ีคำขยายคำนามและไม่ต้องหยุดนาน เช่น 

  Who fed me from her gentle breast, 

  And hushed me in her arms to rest,  

  And on my cheek sweet kisses prest? 

  … 

      Ann  Taylor 
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 7.  ให้นักเรียนฝึกอ่านเอง (อาจจะให้ฝึกเป็นกลุ่มหรือคู่) 

 8.  ให้นักเรียนสมัครใจอ่านให้ครูและเพื่อน ๆ ฟัง 

 9.  ครูถามคำถามให้นักเรียนช่วยกันหาคำตอบ เช่น 

      (1)  What is this poem about? 

      (2)  What is the rhyme scheme of this poem? 

      (3)  Do you like the poem? Why / Why not? 

      (4)  What do you learn from it? 

        10.  ครูควรจะชี้ให้นักเรียนได้สังเกตว่าคำขึ้นต้นของแต่ละบาทของบทกลอนนั้นจะขึ้นต้น

ด้วยตัวอักษรตัวใหญ่ 

        11.  ในขั้นต่อไป เมื่อนักเรียนมีความพร้อมในการเรียนมากขึ้น ครูค่อยอธิบายคำศัพท์

เฉพาะที่มี ความหมายของคำนั้นท่ีปรากฏในบทกลอน เช่น personification, simile,  metaphor เป็น

ตน้ หรือครูช้ีให้เห็นคุณค่าของบทกลอนนัน้ ๆ ในดา้นต่าง ๆ เช่น ในบทร้อยกรอง “Months of  

the Year” ของ Sara  Coleridge ซึ่งเป็นบทกลอนท่ีแต่ละบท (แต่ละเดอืน)  ม ีend rhyme เป็นคู่ ๆ 

เช่น snow – glow, rain – again, shrill – daffodil, sweet – feet เป็นต้น และในบทกลอนนี้ กวีสื่อ 

ความหมายผ่าน denotation และ connotation ของคำ เช่น the Harvest home (พิธีการฉลองการ 

เก็บเกี่ยว) และวลี เช่น at our feet (ดอกเดซี่มีมากมายไม่ว่าจะเดินไปทางไหนก็มีดอกเดซี่) เพิ่ม 

ความไพเราะด้วย alliteration เช่น brings breeze, the dancing daffodil, then  the Harvest home  

เป็นต้น  นอกจากนี้ก็มี consonance เช่น toes and fingers, frozen … again, at … feet, และ then  

begin. 

 Tone ของบทกลอนนี้แฝงไวด้้วยความต่ืนเตน้ ความสนุกสนานเพลดิเพลนิ และเด็ก ๆ  

 จะได้ความรู้ ได้จินตนาการภาพจากแต่ละ stanza ของแต่ละเดอืนว่ามีอะไรท่ีเป็นสัญลักษณ์โดด 

 เด่น เช่น ในเดอืน June จะได้จินตนาการภาพเด็ก ๆ ได้สนุกสนานกับการเก็บดอกไมถ้ือไวใ้นมอื 

June brings tulips, lilies, roses: 

   Fills the children’s hands with posies. 

  หรือในเดือน September มีผลไม้อุดมสมบูรณ์ และผู ้คนออกไปเล่นกีฬา

กลางแจ้ง 

   Warm September brings the fruit, 

   Sportsmen then begin to shoot. 
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              นอกจากนี้ เด็กนักเรียนจะได้เรียนรู้คำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับสิ่งต่าง ๆ ของแต่ละ

เดอืนมากขึ้น  

  ในบทกลอนนี้มีการใช้ figurative language (ภาษาภาพพจน์) เพื่อให้ผู้อ่านได้

จินตนาการตามได้ง่ายขึ้น คือ การใช้ personification (บุคลาธิษฐาน) ของเดือนและสิ่งต่างๆ ที่

เกิดขึ้นท่ีเป็น สัญลักษณ์ของแต่ละเดอืน เช่น 

  January brings the snow,      (เดอืนมกราคมเอาหิมะมา 

  Makes the toes and fingers glow.     ทำให้นิ้วมือนิ้วเท้าแดงจากความหนาว

เย็น) 

  February brings the rain,         (เดอืนกุมภาพันธ์เอาฝนมา 

  Thaws the frozen ponds again.       ทำให้น้ำในบงึท่ีเป็นน้ำแข็งละลาย) 

  

   March brings breezes loud and shrill,  (เดอืนมนีาคมเอาลมมา  

  Stirs the dancing daffodil.      ทำให้ดอกแดฟโฟดลิเตน้ตามสายลม) 

  ... 

เด็กนกัเรียนต่างชาตจิะได้รับคุณค่าด้านต่าง ๆ จากบทกลอนบทนี้ทุกด้าน ทัง้ด้าน  

emotional and imaginative expression (อารมณ์และจินตนาการ) ด้าน intellect (ปัญญา)   

ideas, truth, and morals (ความคิด ความจริง และคตสิอนใจ) และด้าน social and cultural  

perspective (สังคมและวัฒนธรรม) 

 นอกจากนี้ ครูสามารถสอนเปรียบเทียบกับฤดูต่าง ๆ ในประเทศไทยในบทกลอนแบบ 

  ห้าบาท (quintets) ท่ีผู้เขียนเขียนไว้ในบทความนี้ได้ 

 

บทสรปุ 

การที่ได้รู้ว่าปัญหาในการเรียนการสอนนั้นคืออะไร การแก้ปัญหาให้ตรงจุดที่ก่อให้เกิด

ปัญหา  การแก้ปัญหาอย่างจริงจังย่อมส่งผลช่วยคลี ่คลายปัญหานั ้นได้การสอนกวีน ิพน์

ภาษาอังกฤษให้นักเรียนไทยในระดับชั้นประถมศึกษา  ถ้าครูผู้สอนได้เข้าใจได้เห็นคุณค่าของกวี

นพินธ์หรือบทกวี/บทกลอน ได้รู้คำศัพท์เฉพาะ รู้โครงสร้างและรูปแบบของบทกลอน รู้หลักในการ

อ่าน การสอนการอ่านบทกลอนอย่างถูกต้อง จะช่วยให้ทั้งครูและนักเรียนได้สนุกกับการอ่านบท

กลอน ซึ่งจะนำไปสู่การคิดการเขียนอย่างสร้างสรรค์ การพัฒนาทักษะทางภาษาอังกฤษต่อไปได้ 
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